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Jegyzőkönyv.
Felvételeit Aradon, az aradi pinczér-beteg- 
segélyzö és temetkezési egylet választmányá
nak julius hó 15-én saját helyiségében meg

tartott üléséből.
leien voltak : H u z ó  István aleinök, L u s z k a  

.lozsel pénztárnok, I) o m s i t e r János ellenőr, 
Máj er Károly, B e r g o n c z y  Gusztáv, 
S z a b ó  István, F o k  József választmányi 
tagok.

1. I’ölzl Miksa elnök lávolléte folytán, Hu zó 
István aleinök megnyitván a gyűlést, üdvözli 
a tagokat és konstatálja annak határozol, ké
pességéi mire felolvastatja a mull ülés jegy
zőkönyvét hilelesités végeit.

A jegyzőkönyv észrevétel nélkül hitelesíttettik.
2. L u s z k a  József pénztárnok bemutatja 

julius hóról szóló számodásait mely szerint a 
bevétel 107 Irt 00 kr, kiadás 02 Irt, marad
vány készpénzben 45 frt 00 kr. bemutatja az 
ez összegről szóló számlákat és számadásait. 
A bemutatott számadások és számlák rendben 
levőkrn k találtattak és a 45 Irt 00 kr. a 
pénztárba beulalványoztatott, mire L u s z k a  
Józsel pénzlárnok urnák a felmentvény meg
adatott

3 K o rm o s  Adolf egyleti bemondó előter- 
lerjeszti miszerint P i t i n  e r  Jánost a vá
lasztmány utólagos jóváhagyásának kinyerése 

nyében az. egylet kebelébe II. osztályú tag
nak ft lvetle és tőle az. alapszabályok 10 §. a. és 
•' pontja szerinti HO beiratási — és 50 kr. 
,I!,VI ' '"leges tagsági díjjal beszedvén, azt a 
pénzt a rí luknak szabályszerűen beszolgál’atla.

iG in is i te r  János egyleti ellenőr említett 
•Tveniiek az egylet kebelébe leendő felvételét 
^ogáxdja, amennyiben nevezeti erkölcsi te
kintetekben kifogás alá esik, amennyiben köz- 
'' daniiHiilag bárki ellen is oly annyira meg- 
1 ' ls’a érdemes magaviseletét tanúsított, hogy 

erkölcsi testületben úgy az egyes mint 
ail|uik összeségének csak megbotránkozására
sz 'lgallatbat okot.

Határoztatok
B’kinlettel arra hogy l’ i t t n e r  János ké- 

'' "“‘zonek az (gylel kebelébe leendő fel- 
az alapszabályok 10. §.-a. szerint szttk-

ÍL:I"~ 2 valasz.tmányi tag rumi ajánlotta 'lo e

különben is azi, hogy 45 életkorát még meg 
nem haladta és egészségi álapotát mivel sem 
igazolta, és tekintettel továbbá arra hogy fel
vétele ellen erkölcsi tekintetekből kifogás té
tetett: kérelmével elutasitassék, utasitatván 
ennélfogva egyleti pénztárnok, hogy nevezett 
kezéhez az általa előlegesen beiratási és tag
sági dij czimén befizetett összesen 1 frt 80 
krra tevő összeget annak szabályszerű nyug
tájára Kifizesse.

Jelen határozat az egyleti pénztárnokkal 
nemkülönben P i 1.1 n e r Jánossal kivonatilag 
közlendő.

4. Goldberger H egyl. titkár ajánlja Se h i ff- 
r e r  Alajos, B r a u n  Ignácz, W a l l  i n g e r  
Józsel, L e n g y e l  Ede urakat az egylet pár
toló tagokul felvenni.

Utasít alti k az egylet ellenőre és bemondója 
ajánlott urak felvételére. 'Főbb lárgy nem lévén 
elnök az ülést berekeszti. Közli:

G oldberger B erta lan , 
egyleti titkár.

Még egyszer „a minta adó
ki vető-bizottság ésa műbőr“.

E lisz té it lap (. évi 13-ik számában 
közzétett m űboros czikkemet G r ü n  Ná
thán u r G yulafehérvárról válaszával tisz
telte meg. E választ ép úgy nevezhetném 
műválasznak, m iként a nem saját ter
mészetes helyén produká lt bo rt m űbor
nak nevezik. És a válasz mftlegességét 
annak egész tarta lm a úgy, m in t (ártal
matlansága «ssulcsaeiü vüs/)álat»  nélkül

czikkeroben azt állíto ttam  
is, hogy a gyulafehérvári 

m in t m fíbor-
M intbogy pedig 

ön is beismerte, 
nem vo lt semmi 
aztán az adóki- 

ré m leM lii’n úgy

is eláru lja .
En m ú ltko ri

és á llítom  ma 
adókivető bizottság Ont, 
gyártó l adóztatta meg. 
e lény t válaszában 
cz ikkem  veleje ellen 
czáfolni valója. Hogy 
vetés minden legkisebb 
folyt-e le, a m int én

| tettem, azt fö ltétlenül nem tu d h a to m ; 
mert jegyzőkönyv nem áll rendelkezésemre 
sem pedig személyesen jelen nem vo l
tam ; de o ly  szavahihető gyulafehér
vári po lgároktól hallo ttam , k iknek ez- 
érte lm ü állítását inkább hajlandó vagyok 
e lh inn i, m in t önnek azon kijelentését, 
mely saját m űbőr nagykereskedő vo ltá t 
szerényen tagadásba helyezi. —  Egy 
azonban b izonyos; és ez a z : ha valaki 
bemegy Gyulafehérvárra és bá rk itő l azt 
kérdezi, hol csinálják it t  a m űbőrt ? 
talán a sikelném a és a vakonszületett 
is Grün úrhoz vezetné a kiváncsi kér
dezőt. Ha ezen állításom engem cserbe 
talá lna hagyni, kész leszek e helyen 
ünnepélyes bocsánatot kérni. —  Elég 
az hozzá: nincsen füst tűz né lkü l A zt 
is biztosra vehetnem, hogy ön az o ly  
előzékenyen (e la jánlott szakszerű bor- 
vizsgálat a ló l úgy közönséges érte lem 
ben tisztán fogna k ik e rü ln i; de azt m ár 
szeretném látn i, hogy ho l, m iko r és k ik  
által fogja az ön líl',jegyzékében aján
lott fa jborokat u. m. rózsam áli, czelnai, 
riz ling  m uskalá ly, leányka slb. borokat 
megvizsgáltatni ? hol és k ik tő l vette e 
fajta bo ra it?  Tudtom m al Czelnán nem 
szokott bort vá sá ro ln i; ős ha mégis 
van czelnai bora ezt aztán nem a 
műbőr, hanem a liam asitvány czime 
ille tné meg. Én már arró l nem tehetek, 
hogy habár ön ezeket borból «javítja»  
oda, a hova jónak lá tja , az usus az e 
fajta borokat mégis m übornak tek in ti.

Nincs szándékom ugyan személyes
kedni, de még s ím  térhetek ki ama régi 
közmondás felhasználása elől, kogy ön 
olyan, m in t a kancsal mészáros : nem 
oda vág, a hová néz. Es ez így van. 
A helyet hogy szabályszerűen megejtett, 
borvizsgálat (a m it ön eléggé hangsu- 
lyozott) eredményével állana elé, mely

.tlllí NXHIIIIIIlli
lapokban közzé

12 o h ln lrn  ter jed
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önt a közvélem ény előtt igazolná abban, 
hogy nincsen, nem is vo lt m ílbora  és 
hogy ön egyáltalán nem m ű bo rg yá ro s : 
há t Gyula fehérvár képviselő testületét 
és polgárm esterét ijedségbe ejtő ellenfél 
gyanánt kedveskedik minden felszólítás 
és inzu ltá lás né lkü l je lenkezn i, m intha 
ha llanám  az elégtételt kereső kérdést 
hangzani, hogy merészeltétek azokat a 
hüzhödt bódékat kidobni, melyek ezelőtt 
a Deák Ferencz utcza főékességét ké
pezték? m iért nevezték azt el Novak 
Ferencz-térnek ? m iért nem inkább Grün 
N átlián-térnek ? hiszen o tt a régi jó  
időkben eleget sürgötlem  m in t vámszedő.

há lja  G rün u r I valód i és nem «mű»- 
férfiasság ke lle tt volna, akko r m ind já rt 
melegében fe lszóla lni a képviselő tes
tü le t határozata e llen ; no de hát kez
dü nk  rá jönn i, hogy a m űbor mellett 
kezd k ife jlődn i a ta lm i Deák Ferencz- 
ku ltu sz  is.

Bocsánat, hogy eltértem a tárgytól 
és m ásról ta lá ltam  beszélni, m iko r a 
bor á rá t kérik. Tehát Íz le ljük tovább a 
m ű bő rt, azaz pardon I a «m űválaszt » 
Grün azt m ondja : «Óvásomat (t. i. a 
m űbor gyártás vádja ellen) azzal erő- 
sitém meg, hogy szabadságot adok a 
b izottságnak (t. i, az adó kivető b izo tt
ságnak) boraim at és a kezelés! megvizs
gáln i.» —  kissé lejebb ugyan azon 
szuszra n y ila tko z ik : «különben a tisz
te lt adókivető bizottság laikusokból*) á ll-  
ván, nem voltak kompetensek boraimat 
műbornak kva lifiká ln i» . —  M ár én 
erre  azt mondó) vagyok, hogy az 
idézettkifejezésekben nyila tkozó észjárás 
vagy m űbornak, vagy valam i «mű»- 
gom bának lehet az eredménye és ezt 
aká rm ely ik  la ikus is könnyen, de b iz 
tosan megállapíthatja.

A ztán á llítja  Grün ur, hogy az ellene 
fe lhozott «vád valam elyik konkiirrensnek  
valótlan v á d ja it .  B iztosíthatom ró la, hogy 
ez idő szerint Önnek G yu la fehérvárit 
konkurrense nincsen,

Abban teljesen igaza van Grün urnák, 
az adókivetöbizotlság m űborgyártásért 
senkit sem bü n te th e t; és én magam 
is nem azért éltem a «m in ta  adókivető 
bizottság» elnevezéssel, m in tha  az Önre 
ró tt adó kivetésében a m üborgyártást 
büntetéssel aka rta  vo lna sú jtan i, h a n t., ' 
egyszerűen azért, m ert saját hatáskö
rében le lep lezni és nehezíteni aka rla  a 
m űbőr felvirágzását, m ely a jóh irnévnek 
örvendő igazi m agyar bor renom éját 
borterm elő gazdaközönségünk kiszám it- 
hatlan kárára ron tja  és megsemmisíti. 
Ez v o lt egész czikkem  veleje. —  És 
még hozzá tehetem hogy önnek ügy
nökei be já rják a Székelyföldet, Beszter- 
cze-Naszöd vidékéi, hol bor nem terem

*) Bizonyosan a müborra nézve.

2 _____  _______________

A nőkről.
Irta : V e r n e r L á s z l ó .

Akit angyal édes szóval,
Forró csókkal, vig mosolylyal 
Fogad háza küszöbén,
Az, az élet terhét, gondját 
-  A kedvéi bármiként rontják - 
Meg nem látja ősz fején.

Nyilván való, hogy a ki czikkemnek niol- 
tójál elolvasta, tisztába lesz azzal, miszerint 
voltaképen appolögiát akarok Írni a nők mel
lett. „Van-e erre szükség ?“ — fogják kérdezni. 
És én felelem, hogy van . mert bizonyos az. 
hogy busz példaszóból tizenkilenczet a nők 
oslorozására gyártottak elődeink.

Még ez csak hagyján. Ezt ismeretlen szerzők 
koczkáztatták, a kiknek szava lehet enyelges 
inkább, mint az igazság feltárása ; ennél — 
első pillanatra — többet nyom a híres Páz
mány Péter egy predikátumának következő 
mérges mondása: Isten előtt többet ér a 
férfiak hazugsága, mint a nők igazmondása.“ 
De e szó se ér többet meri nem szavakból 
vonunk következtetést, hanem a tapasztalás 
ezer lényeiből, melyekből az esetleges Xan- 
tippék, mint bizarr kivételek mutatkoznak s 
olyanok mint a rossz hatos, mely a közfor
galomban sokszor megócsároltatik és e réven 
emlegettetik; de a jó hatos emlegetés nélkül 
szolgál a szükségletek megszerzésének esz
közévé.

Tény az, hogy a mai socialistikus tünetek 
első és leghatalmasabb ereje a családi élet 
meglazulása. A munkásviszonyok, a megélhe
tés kegyetlenül nehéz harcza csak mind elö- 
segitői, mert — hogy egy népies szólásmóddal 
jelezzem a helyzetet — régente se repült ám 
a sült galamb az éhesnek szájába Minél erő
sebb szivbeli kötelékek fűzig a családtagokat 
össze, lét harcza annál kevésbbé nehéz, s 
senki sem fogja tagadhatni, hogy e kötelékből 
eredő egyetértésnek, a család igazi boldogsá
gának nem e a nő a megteremtője és hü őre ?

Az agglegények gárdája veszedelmesen nő 
s ezzel a sceptikus felfogás, melynek időleges 
kitörései a társadalmi rend felforgatására tö 
rekszenek, a helyett, hogy az élet valódi czél- 
jaival megbékülve, egy hü nőt választanának, 
ki búban, bajban, örömben együtt tartson s 
béhintse az eletutat a megelégedés rózsáival.

Ez a nő nemes hivatása. Subjectiv ez, mert 
az egyéni boldogulást teszi lehetővé; de poli
tikailag is fontos, mert vele a korunkban di
vatos úgy nevezett «nagy» kérdések megtör- 
pülnek és veszedelmes voltukat megnyirbálják.

De hiszen corrumpált viszonyok közepette 
akár hány nögyülölő fogja elibóm vetni: llát 
ön megfeledkezni tud arról, hogy a hivatal
noki karban léptem- nyomon felmerülő sik
kasztás sokszoros oka a nő volt?

Peleiek erre az ellenvetésre, és ismét csak 
az előbbi esetet citálom arról az újpesti hatos
ról, melyet birtokosa többszörösen megemleget, 
mig többi jó társairól mit se szól. Kivételek ezek 
s rugói semmiképen a nők, kik — ennek.

és áru lnak különféle fajtá jú borokat 
olyan árban, hogy azzal az igazi ter
melő, nem versenyezhet. Ezekre váriam  
volna én czáfo latot

A rró l azonban nem tehetek, ha 
egyebeknek a «műbor» talán jobban 
sikerü l, m in t a «műválasz».

Alsófelié im egjei.

ellenkezőjét czikkem se akarja bizonyítani 
nem hibátlanok, de kiknek esetleg hibáit a 
férfi jellemnek kell kfreperálni, ha egyes ese. 
lekben mutatkoznak első megnyilatkozása 
idején és ha ezt későbben a becsületétől 
megfosztotta, saját bűnéért lakolt.

A lérfi jellemnek azonban ezt a ritka nőnél 
kiigazításra váró gyöngédséget ritkán kell orvo
solnia. mert a nő. midőn a férfi oldalához 
kerül, a legtöbbször nj .szellemvilágba merül, 
s a nemes kötelességekhez oly ideális vonzó
dással viseltetik, hogy a férfit az ifjú kor 
könnyelműségei félre nem vezethetik. S tény 
az, hogy a férfi könnyelműségét mindig a nő 
szorította el, és nem megfordítva: lény az, 
hogy a régi kor, midőn a házasságkötésnek 

| érdekeit, anyagiasságát nem ismerték, defrau- 
jdatiok alig voltak napirenden; ma meg ki 
sem fogyunk belőlük.

E tekintetben jut a nőnek a legnemesebb 
szerep. Az ö hiúságát — mert. mi tagadás 
benne azzal meg vannak áldva a nők — ki 
tudják elégíteni kevésbbé kerülő dolgok, melyek 
anyagi katasztrófákat fel sem idéznek. Am a 
a férfi napi költségei már éppen permanens 
voltuknál fogva veszélyesek. A kávéházi, kaszi
nói és idönkint sörcsarnoki élet a férfiak 
állandó szokása, melyek bizonyára költsége
sebbek. minta nők Útpénze, melyet oly gyakran 
ostromolnak és gúnyolnak, daczára annak, 
hogy e csekélységgel a legtöbb nő, kiben 
tapasztalat szerint több hajlandóság van a 
takarékosságra, mint a férfiaknak, nagyon 
sokszor segit a család körében beállni szokott 
finánciális bajokban.

A nőket azzal vádolják, hogy nagyon sokat 
időznek a tükör előtt. Lehet. De ez az üveg 
kevesbbé veszélyt hozó. mint az a másik, 
melybe a férfiak eszüket lullasztják. melynek 
mérges alkoholját besziva, ugyan „felkészülve, 
csörtetnek haza, hogy a csaladiasság szent ol
tárát feldúlva, dőzsöljék mámorukat.

A nőnek pereg a nyelve, azt mondják ; pe
dig hát valljuk meg őszintén, ez sokszor nem 
is oly rósz, mint a hogy ezt mi férfiak tart
juk. Hej! sok nőnek a pergése visszatartja a 
férfit oly tettektől, melyeket későbben bizo
nyára megbánt volna. Igazat kell e részben 
adnunk annak az állításnak, hogy nem azért 
akasztják a harangba a nyelvet, hogy ne ad
jon hangot. A kinek a fülét e hang sérti 
am ne húzza meg a harangot. Biztosak le
hetünk a felől, hogy a mely nőnek pereg a 
nyelve, az nem issza vagy kártyázza el ke
resményét. a „Makhetes“-ben, vagya „Leveli 
zöld békában?

A nő az, ki a munkában elfáradt férfit 
kibékíti és enybületet tud szerezni számara 
az otthon csodás varázsában.

A nő az. ki még azon esetben is képes meg
szerezni a lérjuramnak ezt a boldogságot, ha 
az hibákban leledzik, még azon esetben is, 
ha a férfi oktalan viseletével méltatlannak 
mutatkoznék családi élet boldogságára. Igaz. 
hogy a hol családi viszálkodás dulakodik, olt 
rendesen mind-két félnek van része benne, s 
hogy ez rendesen a pénz hiány, a szegénység 
által keletkezik, az is evidens. Bedig hát e 
kérdésben azt tartják, hogy a szegénység több
nyire a férfi hátán lovagol be a házba, mert 
a nő feladata nem a kenyérszerzés, hanem 
kenyérsütés.

A nő a családban a jótékony harmat, fel
üdül tőle a megernyedt munkakedv. a meg
elégedés derűje aranyozza be a jelent s 
aggkorban a m últat; őrző angyala ő a fér
finak, ki az élet sikamlósabb helyein több
ször elég gyönge elcsúszni, mint a nő.

Igen a nő a férfinak, jobb fele, őrangyala-
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kincse, virága és üdve; a ház fénye, vigasza 
g a vigasz lelke. Bármily keserű csalódások 
érnek, mig nőd él dazdag vagy. ő  életed 
legjobb számtana, melynek alapján megtanu
lod, miként kell a családi boldogsághoz szük
séges kellékeket összeadni, a veszélyeseket 
kivoni. a munkát szorozni és az örömet úgy 
mint fájdalmat megosztani. Ha életed szekere 
a gondoktól, csapásoktól döczögve jár, ő 
segil tovább tolni a szeretet, erejével, mely 
meg'ósztja a terhet súlyától. Ez az oldarborda 
a (e testednek a legnemesebb része, vagy 
amint Eötvösnek egy szép mondása jut 
eszembe: .Az emberiség szebb és jobb lele 
— a nő?"

Azért félre a méltatlan Ítélettel, mert a 
társadalmi alakulások, a vadság megszelídí
tése. a nagyfokú cultura, aestikai szépnek 
uralkodása mind nem lehel nö nélkül. A nö 
az élet sivatagán az oáz. Vele vagyunk bol
dogok. nélküle sivár fantaszták, kik halálos 
ágyunkon gyötrődünk meg, a miért czéltalanul 
futottuk meg az életet. fH. K.)
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Finom gyümölcs szállítása,
A szállítandó gyümölcs épségben való ma- 

adásának első föltétele, hogy a becsomago
láshoz használt anyag ne akadályozza a le
vegő áramlását a becsomagolt gyümölcs közé. 
Ladák e czélra teliál csak akkor lesznek al
kalmasak, ha alapjuk és fedelük léczegböl áll, 
vagy pedig elegendő szelelőlyuk van rajtok: 
sokkal czélszerübbek a füzkosarak. Az egyes 
retegek közé kevés rozsszalmát lehet teríteni, 
de óvakodni kell a széna, moha és faforgács 
alkalmazásától, mert ezek még előmozdítják 
a fülest. Azonkívül — magától, értetődik — 
szállításra csupán hibátlan gyümölcsök alkal
masak. Gseresnyét, pöszmétét és ribiszkét 
száraz időben és nem teljesen érett állapot
ban kell szedni és azután alacsony, lazán 
font füzkosárba tenni, miután a kosár alap
jai levelekkel, oldalát pedig biikfa- vagy má- 
gall vakkal beborítottuk. A gyümölcsöt tompa 
kupalakban rakjuk a kosárba, a közöket lomb
bal töltjük ki, az egészei font fedéllel borít
juk le.

Hasonló módon lehet szállítani szamóczát 
es máinál. De ha p. o. drága fajtáknál azt 
akarjuk, hogy egész hibátlanul érkezzenek 
rendeltetési helyükre, minden egyes gyümöl
csöt külön-külön csomagoljunk be selyempa
pirosba, azután pedig rétegekben helyezzük 
«'I nem igen nagy dobozokba, az üresen ma
radt tereket selyempapirossal. vagy pedig vat
tával töltjük ki.

A szamóczát és málnát nem egészen érett 
állapotban n yeleikkel egy üt t a harmatelpárolgása 
l|!an kell szedni. Szilva szállításnál a kosár 
a .)at szőlő- vagy cseresznye lombbal fedjük 
be. Erre azután nyeleikkel ferdén felfelé rak
juk a gyümölcsöket. Az egyes rétegeket lomb
bal választjuk el egymástól. Nem czélszerü 
"tuel több réteget egymás felé rakni, őszi 
l'araczkokat és kajszinbaraczkokat előbb kü
lön-külön puha, vékony papirosba csomago- 
lir)k, azután igen alacsony ládákba vagy fűz- 

kosarakba helyezzük rétegekben egymás fölé, 
;iz «‘gyes rétegeket papirossal vagy vattával 
különítjük el egymástól. Alma és körtecso- 
’uagolásnál is előbb az egyes gyümölcsöket 
külön-külön vékony papirossal vesszük körül 
azután rétegekben rakjuk ládába vagy hor
dóba. melynek alapja és fedezete léczekből 
all, hogy a levegő szabadon áramolhassék. 
Legalulra teszünk szalmát, a fölé rakjuk a l

gyümölcsöt rétegekben szorosan egymás 
mellé, hogy rázás ne legyen lehetséges, az 
egészet ugyancsak szalmával borítjuk le. Az 
őszi és téli gyümölcsöt, szállítás előtt rakás
ban állni kell hagyni, hogy nedvességének 
egy részét kiadja. Oly gyümölcsöt, melynek 
szállítása hosszabb ideig tart, papírba kell 
csomagolni. Asztali szőlőt legjobb kis füzko- 
sarakban szállítani, a kosarakat magas fedő
vel látjuk el, hogy az a szőlőre nyomást ne 
gyakoroljon. Csupán érett, de egészen száraz 
szőllőt válaszszunk ezen czélra. mert egyet
len nedves szőlő tönkre teszi az egész tar
talmat.

A tokaj-hegyaljai borterme
lés viszonyairól*

Eelsömagyarország bortermelése nem áll 
azon magaslaton, melyen — tekintettel szá
zados múltjára — állania kellene.

Mind a szölőmmüvelés, mind a pinczeke- 
zelés nagy mérvben reformképes és híres fel
sőmagyarországi, jelesen tokaj-hegyaljai bo
raink ezen hiányok folytán sok helyen hát
térbe szorittatnak kevésbé ókonzervatív bor
vidékek terményei által.

Egy másik nagy hiba, melyet Hegyaljánk 
termelői elkövetnek, a tömegtermelés.

A hegyaljai bor kétségtelenül a legneme
sebb borok egyike mely mindenütt, és min
den időben mint legfinomabb csemege- és 
gvógybor nagy hírnévnek örvendett. A terme
lőknek tehát elsősorban arra kell töreked- 
niők, hogy legjobb minőségű bort nyerjenek 
és a hírneves szőlőhegyek tulajdonosainak 
mindenek fölött terményük nemesilésen kell 
fáradozniuk.

E helyeit azt tapasztaljuk Hegyaljában, 
hogy a jó szőlőhegyek tulajdonosai ép annyira 
tömegesen termelésre törekszenek, mint a 
középszerű és rosszabb fekvésű szőlők birto
kosai. Ezáltal okozlaíik azon sajnos jelenség, 
hogy finom, különösen édes borokban gyakran 
hiányt szenvedünk.

Nézetünk szerint minden jó szőlőhegy tu
lajdonosának oda kellene működnie, hogy 
legalább a szőlő legjobb részében primabort 
kapjon, történjék ez bár a mennyiség rová
sára ** A gyarlóbb részekben aztán akadályta
lanul folyhat a tömegtermelés.

Egy és ugyanazon évfolyam árainak kü
lönbsége a Hegyaljában, tekintettel más bor
termelő vidékekre, pld. Bordeauxra. igen jelen
téktelen.

Bordeauxban agy jó évfolyam árai a ter
més jóságához mérten 600 és 60001’rt között 
mozognak, mig a Hegyaljában 50 és 250 f'rt 
már kivételes ár, mig az említett magas árak 
Erankhonban rendes piaczi árak. Bordeaux
ban továbbá aránylag sokkal nagyobb meny- 
nyiségben találjuk a finom borokat, mint a 
Hegyaljában. Ezen külömbségek oka abban 
keresendő, hogy a Hegyaljában a jobb fek
vésű szőlőkben a qualitásra nem fektetnek 
elegendő súlyt.

Azon okok között, melyek a hegyaljai bo
rokkal való kereskedési szerfölött nehezítik, 
kétségkívül a legfontosabb az ezen boroknál 
igen gyakran beálló utóerjedés (utólorrásj 
Megtörténik, hogy 10— 13 éves borok a leg
gondosabb ápolás daczára forrásnak indulnak 
úgy hogy a lelkiismeretes borkereskedő a leg-

*) Kivonat a kassai kereskedelmi s iparkamara 
18H9. évről szóló jelentéséből.

♦*) Az időjárástól minden függ. Szerk.

ritkább esetekben juttathatja ezen borokat a 
termelőnek oly biztosítással, hogy azok nem 
fognak többé forrásnak indulni. Világos do
log,hogy mind a fogyasztó, mind a kereskedő 
nehezebben vásárol oly borokat, melyeknél 
több évi nyugalom után sem biztos arra nézve 
nem fog-e egy kellemetlen utóerjedés által 
meglepetni. Ezen gyakori utóerjedés oka né
zetem szerint a must és fiatal bor helyetlen 
kezelésében keresendő.

A szüret Felsőmagyarországban többnyire 
a hideg időjárás beálltával tarlatik meg

A borházakban nyert must vagy télen át 
azokban hagyatik és a meleg időjárás beáll
tával a pinezékbe hozatik, vagy azonnal a 
pinezékbe vitetik. Mindkét rendszer a bor fej
lődésére igen kártékonyán hat, az első azon
ban még károsabban, mint a másik

Hogy bor az ulóforrástól megóvassék, 
szükséges, hogy az mint must rendesen ki
forrjon. Ez leginkább az által érhető el, ha 
a fiatal bor oly helyen fartalik, melynek ál
landó hőmérséklete 11— lí°  R, (15—17.5 Cel
sius). Előnyösebb-e, ha a fiatal bort 12—14° 
R. vagy sokkal magasabbnál, melynek határai 
20—12 R. (25—27° G.) között mozoghatnak, 
kiforr? az még nyílt kérdés és nagyon óhaj
tandó volna, hogy kísérletek tétessenek arra 
nézve, melyik hömérsék hat jótékonyabban a 
bor fejlődésére ?

Ily helyiségben kellene a bornak körülbelül 
márczius vagy áprilisig maradnia, midőn is a 
seprűről lehuzatik és a hűvös pinezében el
helyeztetik.

A Hegyaljában most divó rendszer mellett 
a borok ki nem forrhatják magokat eléggé, 
mert hűvös pinezében és még inkább a hi
deg borházakban hamar lecsillapul a forrás
ban levő must, kiválasztja a seprüt és látszó
lag kész borrá lesz, tényleg azonban a legki
sebb hőmértékváltozás, néha a rázás szállifás 
alkalmával elegendő arra, hogy azonnal újabb 
forrást idézzen elő.

Hogy ezen ufóforrások a borra nézve igen 
veszedelmesek és fejlődésében gátolják, ismert 
tény.

A termelőket tehát arra kellene bírnunk, 
hogy megfelően fűtött borházakat építsenek, 
melyekben a fiatal bor, illetőleg a must te
lelne, Minden körülmények között azonban 
meg kellene gátolni, hogy a must télen át 
a mostani borházakban maradjon. A borhá
zak hőmérséklete sokkal alacsonyabb, mint a 
pinezékké, úgy hogy a borházakban ma
radt. mustok oly kis mértékben forrnak és en
nek következtében oly tartós ufóerjedesnek 
vannak kitéve, miszerint tapasztalt vevők nem 
is akarják az efféle borokat megvenni.

Deil Jenő.
(Folyt, köv.)

CSARNOK 
Újdonságok faluról

(Folyt.)
— Még mindig ébren tetszik lenni? — 

kérdé nagy sokára a biró, mert ő vala a 
a tekintélyes corpus.

— Amint látja:
— Hát éjjel is tetszik dolgozni?
— Csak szórakozom,
— A mérnök urak mihdig rajzolni szeretnek 

hehehe, — nevetett a biró
— Azt éppen nem
— Hiszen most is rajzolni tetszik.
Egy vignettás rumos üveg állott előttem,
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Csakugyan arról igyekeztem lerajzolni a nagy 
szakállu Neptunt unalmamban.

— Hehehe olyan kép ez, — folytató a biró 
mint valami bankó, 'falán még azt is tudna 
pingálni.

— Nem próbáltam még.
—Tekintetes uram. nem adná kölcsön ezt 

az öt forintot, ami itt fekszik az asztalán 
holnapig.

— No nem bánom vigye.
— Majd kitudódik holnap. Én ugyan nem 

hiszem, hanem ez a szamár falusi nép azt 
beszéli, hogy a tekintetes ur . . és meg
akadt.

— Csak ki vele, — bátoritám.
— Hát azt beszéli, hogy éjszakának ide

jén bankót fest.
— Dehogy ?
— Én nem hiszem, tudja, ha már az em

ber biró. u'ána kell néznie minden dolognak. 
Hehehe.

— Helyes.
Jót nevettem magamban, mikor a biró el

ment. De akkor már nagyot néztem, mikor 
egy kis sétát akartam tenni a gyönyörű hold
világos éjben! mely nemcsakk a versfaragó 
uraknak, hanem nekem is tetszik, — ekkor 
az ajtóban két vasvillás ember lépett elém 
és kijelenté, hogy egy tapodtat sem. „mert 
az ur vizsgált alatt áll bankóhamisitásért.

A hatalom elöl meg kellett hátrálnom és 
tűrni a rabságot. Nagyon bizva azonban, 
hogy ártatlanságom ki fog derülni, hamaro
san elaludtam és egy cseppet sem gondol
tam a vizsgálat meghiúsítására.

Másnap még (öl sem ébredék, már beko
pogtat a biró és ezer bocsánat kéréssel köze
ledik, hogy hiszen ö arról nem tehet, hogy 
olyan buta nép lakja ezt a falut. De ő most 
már megkérdezte és azt mondták az urak, 
hogy az az ötös jó pénz

Hanem azért nem hiszik el többé az én fa
lusi atyafiaim, hogy én nem vagyok bankó- 
hamísitó. Sőt azt mondják, holy olyan jól 
csinálom a bankókat, hogy még a király se 
ismerné meg, hogy az hamis pénz. Aztán 
még másképpen is okoskodnak:

— Hiába uraknak mindent szabad! Hiszen 
tenné csak azt szegény ember'.

Még mást. is beszélnek :
Hogy az ördöggel czimborálok : hogy éj

szakának idején az ördög ide jön hozzám és 
azzal beszélgetek. Hallották beszédünket akár- 
hányan, hanem az ördögöt nem láthatni, 
csak azt hallani amint csontos ujjaival vere
geti az asztalt.

Gondolkodtam, hogy honnan veszik ezt az 
én kedves falusi czimboráim? Végre eszembe 
jutott, hogy most tanulom a volapük nyelvet 
és hogy fárodozásomnak annál több eredmé
nye legyen, fennhangon diskurálok. Erre rá
mondhatták, hogy ebből a pokolbeli nyelvből 
nem ért senki egy szót sem, pedig van a fa
lubeliek közöli olyan is aki még az olasz 
nyelvet is érti! Eközben aztán kiverem olykor 
csibukomat, — hát bizonyára ez megy az ördög 
ujjúnak kopintásába.

De hiába az ember gyarló lény és sokszor 
téved. így tulajdonítanak semmitmondó nagy 
dolgoknak nagy jelentőséget.

Abból is olyan nagy hűhót csaptak, hogy 
az erdészné tensasszony is egy kis tévedést 
követeti el. Milyen egyszerű história az egész, 
csak tessék meghalgatni.

Az erdész szép leánya templomba készült. 
Uj czipője lévén, persze a lomha czipész 
szűk e szabta, hogy azokat felhúzhassa, kel
lett bele egy kis marék lenpor, vagyis fe- 
derweisz. Ez a keresett áru ott felejtetett a

pohárszéken. Délután nagy és ritka vendég 
érkezeit a plébános ur személyében, kit a 
szives háziasszony süteményeivel sietet meg
kínálni. A ritka vendégnek a sütemény ki
tünően ízlett, hárem darab csakhamar eltűnt, 
mint a vajas kifli az oroszlán torkában, ha
nem a ráhintett, ezukrot sietett a plébános úr 
a negyedik darabnál alaposan leverni.

— Nem tudom tensasszony, — szólt a 
plébános, — a kalácsa úgy csúszik, mintha 
federweiszszel volna behintve. Majd megkós
tolom a nélkül — És csakugyan az ötödik 
darab már a torkán akadt.

Erre a háziasszony a hatodikat ismét meg- 
ezukrozta.

_ Ezt azonban felezzük meg tensasszony
okoskodék a pap.

— No, nem bánom, csakhogy egyék az én 
kalácsomból. — Az asszony beleharap, érzi. 
hogy nem ezukor, elpirult, de szó nélkül 
megette.

Azóta a rossz nyelvek azt beszélik, hogy 
abban a süteményben nem baracklekvár volt, 
hanem kulimász.

Mit fogok én még megélni itt falun, arról 
fogalmam sem lehet, ha ugyan hamarosan ki 
nem tesznek, mert kitettem őket az újságba.

(V. H.) R édci F erencz.

K Ü LÖ N FÉLÉK .

— M indazon t is z te lt  k a r tá rs a in k , 
k ik  a  m últ szám ukban  k ö zzé te tt 
fe lh ívásunk  fo ly tán  a  IV-ik egye
tem es ta n ító  gyű lés m e g ta r tá sá n a k  
lehe tő sége t szives an y ag i tám o g a
tá s u k k a l e lő s e g íte tté k : fogad ják  
ezúton őszin te  köszönetéin  k ifeje
zését. Azon t. s z a k tá rs a im a t pedig 
k ik  ez üg y e t sz in tén  fe lkaro ln i 
ó h a jtják , kérem , legyenek  szívesek 
ebbeli szán d ék u k a t ná lam  bezáró
lag  f. hó 5-ig  bejelenteni.

S z a k tá rs i  üdvözle tte l. 

Stadler Károly 
a központi pályaudvari vendéglős.

— Étterem megnyitás Budapest fővárosnak 
a mai naptól fogva ismét egy díszes nagy 
vendéglői helyiségével lesz több, hova az itteni 
és a vidéki előkelőség örömmel ellátogathat. 
Az Erzsébet-körut és Dohány-utcza sarkán 
épSTt palotában L i p p e  r t. Lajos jele. -zak- 
társunk, a „Nemzeti szálloda- volt vendéglőse 
pazar fényríyéí berendezett éttermei és sör- 
csarnokot nyiiott. A ki L i p p e r t Lajost ismeri, 
mindenki örömmel fogadja e hirt, mert L i p- 
p e r t  Lajos a nagy közönség kedvelt embere, 
eddigi üzleteiben a rend és tisztaság, valamint 
mindazon kellékek, melyek egy előkelő üzlet
hez megkivántattak mindig megvoltak s 
azért hisszük, hogy uj üzlete is virágozni fog, 
a közönség pedig kedvencz gyülhelyét találja 
fel benne. Mi csak sok szerencsét kívánhatunk 
oly szaktársunknak, ki temérdek üzleti elfog
laltsága mellett is, mindig lelkesedni tudott a 
szépért és nemesért; mint humánus ember,

mindig olt volt az elsők között a hol segíteni 
kellett; mint jó hazafi, üzletében hazánk szép 
nyelvét meghonosította s mint a társadalom 
egy hasznos tagja, meleg érdeklődéssel visel- 
tetett mindig a jótékony intézetek, a protes
táns egyház, valamint a zeneművészet érdekei 
iránt. Kívánjuk hogy a közönség is halmozza 
őt le meleg támogatásával.

— (Botrányos állapotok a szliacsi fürdőn.) 
Elkeseredett levelet kapott a «B.H.» egy szliácsi 
fürdővendégtől, aki azt írja, hogy 
teljesen n é m e t  v i l á g  u r a l k o d i k ,  még 
pedig maga a fürdőszemelyzet germanizál. 
Szobalányok, szolgák, pinezérek mind néme
tek. a fürdőépület szolgaszemélyzetének egy 
része még csak nem is ért magyarul, de egy 
árva hangot se. Ha valaki meg akarja magát 
velük értetni, akár milyen igaz magyar asz- 
szony, kénytelen a szót németre fogni. Két
ségtelen, hogy ez a fürdőigazgatóságtól hatá
rozottan tapintatlanság, illetlenség a vendé
gekkel szemben és hazafiatlanság; de más
részt nagy gyöngeség a fürdővendégek részé
ről. Ezeknek a száma 700, kik közül 3, mondd 
három a külföldi, a többi mind magyar, de 
azért a szolgaszemélyzet kedvéért olyan szé
pen tánczol valamennyi, mint a parancsolat. 
Nagy bolond volt az, aki a magyarokra elő
ször mondta, hogy soviniszták. Egy buta há
ziszolga és egy ostoba szobalány elnémetesi- 
tenek egy egész magyar fürdőt. Sokat tanul
hatnánk e tekintetben az oláhoktól. Bár év 
előtt történt Mehádián, hogy az oláhok, akik 
a fürdőközönségnek csak egy negyed részét 
teszik, azt követelték az igazgatóságtól, hogy 
a fürdő egész szolgaszemélyzete tudjon olá- 
hul, különben ők nem jönnek el. S az igaz
gatóság kénytelen volt kívánságukat teljesíteni. 
Bedig ezek romániaiak voltak, s Magyaror
szágon, tehát külföldön követelték a maguk 
nyelvét. A szliácsi fürdő Magyarországon van 
magyarokból él, nagy figyelmetlenség az igaz
gatóságtól, ha ezzel nem vet számot. Tanul
hatunk Bedagundlól és Gleichenbergtől. Ezek 
ausztriai világfürdők, de mivel legnagyobb 
részben magyarok látogatják, van ott magyar 
orvos, magyar pinezér, szobalány, inas és 
egyébb cseléd, s a magyar embernek, bár
minő körülmények közt, soha sincs a ma
gyaron kívül más nyelvre szüksége. Sőt a 
gleichenbergi népiskolákban a magyar nyelv 
kötelező tantárgy mert ott már rá jöttek, 
hogy a ki magyarokból él, annak meg kell 
tanulni a magyarok nyelvét. Gleichenberg ez, 
tudja, Szliácsnak még csak ezután kell meg
tanulni. Azt kívánják tőlünk, rajongjunk a 
magyar fürdőkért, mikor azokban ilyen szé
gyenletes állapotok lehetségesek.

Használt parafadugók tisztítása. A
használt parafadugókat rendesen el szoktak 
dobni, holott, ha gondosan megtisztítjuk, újra 
használhatjuk palaczkok bedugaszolására. E 
czélbóí a dugókat e'öször is 4°/0 klórmészol- 
da,bán mossuk ki és legalább 34 óra ho- 
szant állani hagyjuk benn. Ezután kimerítjük 
és egy sodronyrostélyon tiszta vízzel lemo
satnak, hogy újra egy 6—8° „kénsav oldatba 
helyeztessenek ujabb 24 órára. Ekkor a sod
ronyrostélyon újra lemosatnak s a kénsav k< - 

' zömbösitésére vett 2—3° „ szodaoldatban mos- 
: suk ki, mely után újból tiszta vízzel kezelve 
megszárittatnak s min, használható egésze 
ges dugók átadatnak a pinezészetnek. Meg 

i jegyzendő, hogy a szodaoldatnak nem szabad 
i erősebbnek lennie, mert különben a dugok 
1 könyen megbámulnák.

Panasz a Lukács-fürdő ellen. A budai 
gyógyfürdők közt aránylag rövid idő alatt,
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elsőrangúvá küzdötte fel magát a Lukács-fürdő 
Írja az .E —s* mely nemrégiben még alig 
számba vehető konkurrense volt a régibb és 
nevesebb Császár-fürdőnek. Tulajdonosa szép 
lilrdő-szállodát építtetett s kicsinosittatta a 
parkot is. mely kellemes sétahelye lett a für
dővendégeknek. Bizonyára senki sem zavarná 
meg a tulajdonos örömét, ha beérte volna 
azokkal az újításokkal, melyek a közönségnek 
kényelmére, magának pedig hasznára váltak. 
De nem lehet szó nélkül hagyni azt a leg
újabb reformját, mely komoly ártalmára le
het a fürdő általános, demokratikus jellegé
nek. A lürdővendégek egy nagyobb csoportja 
ugyanis azzal a panaszszal látogatta meg 
szerkesztőségünket, hogy a (ürdőigazgatóság 

a lapokban közölt hirdetéseinek nem épen 
meglel előleg - csak azzal a kikötéssel ad 
hoteljében lakást (hetekint 12 forintért) a 
fürdő látogatóinak, ha kötelezik magokat, 
hogy az ebédet is nála abbonálják heti 12 
forintjával. A vidékről jött vendégek tiltakoz
tak ez uj s általuk nem sejtett föltétel ellen 
az igazgatóságnál, s mert tiltakozásuk ered
ményleien volt. buszán közülök — egytöl- 
egyig szegszárd-vidékiek — el is határozták, 
hogy kiköltöznek a Lukács-fürdőből s más 
fürdőt keresnek fel, a hol nem követelnek 
tőlük ily aránytalanul nagy áldozatot. A ná
lunk járt panaszosok egyike fölvetette a kérdést, 
hogy miért nem rendel a korm. für dobi ztosokut 
Budapest fürdőire is. mint rendel az ország több 
lürdöire. I’edig itt is szükség volna egy 
hatósági ellenőrző közegre, mely ügyelne 
reá. hogy a fürdőtulajdonosok ne lépjék át 
követeléseikkel a határokat s különösen, hogy 
minden fürdő-intézetben taiífát függeszenek 
ki, mely eleve tájékoztatná a fizető közönséget.

— Keresztelés szódavízzel. Nem éppen lé
lekemelő az a délvidéki életkép, melyet a 
/íúcs/fd-ban olvasunk. O-Sztapárról egy szerb 
deputáció, melyben több kaputos ember is 
voll, ment be Zomborba, hogy a megyénél a 
községi puszta örök áron való eladását kérel
mezzék. Kijárván a dologban, a Két fekete 
/é-hoz czímzett korcsmában lakomát csaptak, 
mely vad duhajkodással végződött. Az egész 
társaság leitta magát, hogy milyen mértékben 
fiz kitűnik ebből: I.elogták a római kath. val- 
lásu pinezérgyereket és a deputációban levő 
görög keleti szerb pópa részeg fővel egy szó
davizes palack segélyével „görög-keletivé ke
resztelte“ a gyereket és neki Milos nevet 
adott. A keresztapai tisztet a szintén ittas 
községi biró teljesitette. De ez csak beveze- 
,<ís volt a további mulatsághoz. Ugyanis egy 
kereskedő összeveszett egy bizottsági taggal, 
oeki ment és megöklözte. Most azonban az 
agész. küldöttségeién a rendkívül eleven vérü 
pópaval, rárohant a kereskedőre, legyőmö- 
fczöltek a padlóra és annyira meggázolták, 
Imgy a szegény szerb atyafinak már a nyelve 
kilógott. Orrán-száján eleredt a vér; a nya
kán veres foltok vanak becses bőre alatt, 
melyi'ii különben számos „bőrfolyionossági 
lla,1y is’ maradt. Ilyetén módon jól kitnu- 
kdviin magát a küldöttség, megelégedetten 
•nen, haza.

Vendéglő átvétel, H e l l  Eerencz urnák 
,lz Erzsébet-körút 37 szám alatt levő vendég- 
1,1 üzletét Ha se lb e n  kJ. vendéglős vette meg.

Uj vendéglő. M ell Eerencz ur, fővárosi 
l»üisulatunk buzgó választmányi tagja di- 

■•/ ‘ st,n berendezett bor és sörcsarnokot nyitott 
^•Erzsébet-körút 44 sz. alatt levő palotában. 
b()k szerencsét!

Hymen. Balázs H o r v á t h  József főv. 
' ' ‘»döglős nőül vette J o ó  Mária kisasszonyt. 
2 z esketési szertartás a Kálvin-leri ref. tem-
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plombán ment végbe nagy közönség jelenlé
tében. Násznagyok voltak: M a jo r  József és 
P l e v a  J. urak. Az esketést a ' vőlegény há
zánál díszes lakoma követte. Isten áldása 
legyen frigyük kísérője!

Schmitzberger Nándor főv. szaktársunk 
kibérelte a Vili. kér. Stáczió-utcza 47 számú 
házat s azt átalakítva, vendéglő helyiségnek 
rendezte be. Épitetett egy nagy termet s a 
kerthelyiséget is nagy költséggel díszesen be
rendezhette.

— Szauer Sándor jeles szaktársunk, lapunk 
ismert nevű tárcza Írója Budapesten a József- 
körut 75 szám alatti vendéglőjét a közönség 
kényelmére nézve díszesen berendezte. Sok 
szerencsét!

— Beregszászon P r á z a y  Lajos, az «Orosz
lán» szállodát te’jesen megnagyobbítva az ét
termet és kávéházat az első emeletre helyezte 
fel. az eddigi kávéházi helyiségben pedig egy 
oly elegáns ezukrászdát létesített, mely a fő
városnak is díszére vállana.

— Altmann Lajos fővárosi szaktársunk a 
Szentkirályi-ulcza 34 szám alatt levő vendég
lőjét s a hozzátartozó szép nyári kerthelyi
ségét átalakította. A helybeli és vidéki közön
ség tömeges látogatásába ajánljuk Altmann 
ur vendéglőjét, hol kitűnő jó étkezésről és 
tisztán kezelt italokról, valamint mérsékelt 
árakról mindenki meggyőződhetik.

— (Beküldetett.) A vendéglői iparnak ké
pesítéshez való kötését sokszor hangoztattuk 
s ezen szép eszme mindezideig szaktársaink 
közönye miatt megvalósítható nem volt. Most 
pedig az uj italmérési jogok kiadásánál gon
dolnunk sem lehet arra, hogy a vendéglői 
ipar művelői képesített egyének legyenek A 
méltányosság és szaktársaink érdekeinek meg
óvása tekintetéből azonban kívánatos volna, 
hogy a pénzügyi biztosságok csak oly egyé
neknek adnának italmérési jogot, kik erre 
képzettségük, illetve némi qualificatójuk alap 
ján érdemesek. Sokan vannak, kiknek a ven 
déglői üzletről semmi fogalmuk sincsen s ha 
dolguk rosszra fordul régi pályájukat abban 
hagyva felcsapnak vendéglősnek, de nem gon
dolják meg. hogy ez által úgy saját maguknak 
mint a vendéglősöknek is ártanak, mert mig 
egyrészről csekély kis tőkéjüket arra fektetik 
be, hogy a régibb üzletekkel versenyezzenek 
és rendesen belebuknak, addig másrészt a sok 
áldozattal s nagy fáradsággal és kitartással 
járó üzletembereknek tesznek kárt. Jó lenne, 
ha ez ügyben szaktársaink nézeteiket nyilvání
tanák s az ily vendéglők elszaporodásnak meg- 
gátlása czéljából intézkedéseket tehetnők, il
letve kérvényezhetnénk az illetékes fórumnál.

B á n y a i  József vendéglős,
—  Stiassny Alajos a m. kir. állam

vasutak központi személy pályaudvar III. osz
tályú várótermének főpinezére, magyar ven
dégszeretetének szép tanujelét adta legutóbb. 
Ugyanis () fensége Margit főherczegnő, menyeg
zője alkalmából Tburn Taxis Albert herczeg 
Begensburgból érkezeti külön vonatának vo- 
nat vezetője itt időzése alatt elindult a fővá
ros megtekintésére s be is jött a központi 
pályaudvartól egész a Bókus-kórházig. S ti-  
a s s n y kérdezvén tőle, hogy tetszik neki 
Budapest, a vonatvezető dicsérőleg válaszolt, 
mire Stiassny figyelmeztette hogy ha csak a 
Bókus korházig volt, nem láthatott egyebet 
mint néhány régi rozoga épületet s nehogy 
fővárosunk felől némi ferde fogalma legyen : 
S t i as’s n y bérkocsit rendelt és egy kalauzt ad
ván külföldi vendége mellé, hogy megmutatássá 
neki a főváros összes nevezetességeit, az And- 
rássy utat, s később a Margitszigetet. A vo
natvezető elragadtatva szemlélte fővárosunkat.

VENDÉGLŐSÖK LAPJA.

Ebben a dologban az a legérdekesebb, hogy 
Stiassny nem magyar származású és mégis 
töb figyelemmel és szeretettel viseltetik hazánk 
iránt, mint sok született magyar.

— Üzleti hírek M o 1 n á r Sándor jó- 
hirnevü főpinezér átvette a veszprémi „Ko
rona“ szálló főpinezéri állását. — L e i s s e r  
János át vette a kiskapusi vasúti vendéglő 
főpinezéri állását. — M o ln á r  J. az „Orient“ 
szálloda volt portása főpinezéri (?) állást, nyert 
Lippert Lajos vendégszobájában Budapesten.

— Uj kávéház. G a ra m i Ede, budapesti 
kávés, a kávés ipartársulat alelnöke az Erzsé- 
bet-körut 9 sz. házában uj kévéházat rende- 
rendezett be

— Rákosfalván a Hauke-téle vendéglőt 
G y u r k o v i t s Mátyás volt régi főpinezér vette 
meg s azt f. hó 3-ikán megnyitja.

— Táncze8tóly. A budapesti «Magyar 
pinezér asztaltársaság» múlt hó 23-ikán a 
városligeti W e is s  Leander féle helyiségben 
tartott tánczvigalma fényesen sikerült. A 
bevétel a rendezőség várakozását felülmúlta. 
Szép közönség volt együtt, bár a főváros szá
mos előkelő vendéglőinek személyzete távol 
maradt. A szünóra alatt Bő hm  Emil egyleti 
elnök sikerült felköszöntőt mondott s poharat 
ürített a jelen volt hölgyekért. A zenét Ra 
d i t s  Béla jeles zenekara szolgáltatta.

— Reinprecht Alajos, a Margitszigeti 
vendéglők bérlője, lapunk munkatársa, Margit 
főherczegnő Ö fennsége esküvőjére zerzett 
«Bevonulási induló»-ját a főudvarmesteri hi
vatal elfogadta s a zenemüvet az esküvő után 
két katonai zenekar adta elő.

A bor megkeserüsödóse ellen Rouvier 
a Giornale vinicolo italianoban azt ajánlja, 
hogy kinézzük a bort mindaddig, mig a keserű 
izt még érezni lehet: ezután fejtsük le és 
házasítsuk össze más borral. Az alkoholizált 
(2 fokig való pótlást) szintén hasznos dolog
nak tartja; az alkoholizált horba egy hekto- 
liteterre 50 gr. tannint és 10 gr. borsavat 
kever.

— Kózdi-Vá8árhely város tanácsa a rend
őrség előterjeszésére kimondotta, hogy mind
azon korcsmárosoktól, kik üzletükben pincérlá
nyokat alkalmaznak, egyszerűen megvonja az 
italmérési jogot, ha 30. nap alatt a leányokat 
el nem távolitják. A pínezérnőknek el kell 
hagyni Kézdi-Vásárhely városát, különben mint 
foglalkozás nélkül levőket, el fogják őket 
tolonczolni. Helyes!

— A kávÓ8Ípartársulat baja. Az uj regále- 
törvény értelmében azok a kávésok, a kik 
szeszes italokat is mérnek, kötelezve vannak, 
hogy üzleti helyiségükben könnyen látható 
helyen kívül is táblával jelezzék az italnemüeket, 
amelyeket mérnek, a  budapesti kávésipar- 
társulat ezt fölötte sérelmesnek találta s e 
rendelet visszavonása vagy módosítása végeit 
kérvényt adott be W e k e r 1 e Sándor pénz
ügyminiszterhez. A miniszter helyt adott a 
kérelemnek s erre vonatkozólag értesítette az 
ipartestületet, hogy a sérelmes rendeletet 
módosította és pedig annyiban, hogy ezentúl 
a táhla kitevésére csak azok a kávésok köte- 
leztetnek, a kik palack-bornak, vagy palack
sörnek kiszolgáltatására is engedélyt kaptak. 
Az engedélyokmányt azonban a kávéházi 
helységben a többieknek is feltűnő helyen ki 
kell függeszteniük.

— Ui fürdötelep Palloson. A palicsi fürdő, 
mely ddig is oly nagy látogatottságnak, ör
vendett, uj fényes jövőnek néz eléje. Szabadka 
város ugyanis, melynek tulajdonát a fürdő 
képezi, elhatározta, hogy a regi fogadó és 
lakóházak mellé pompás fürdőházat, uj vendég
fogadót s különböző melléképületeket emeltet
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k erre a czélra 200.000 frt költséget szánt. 
Az uj épületek tervrajznak elkészítésére egyik 
fővárosi építész nyert megbízatást.

— A tej szellőztetése. Amerikában már 
régóta szellőztetni szokták a tejet, mert arra 
a tapasztalatra jöttek, hogy a fris tejben, a 
jó tiszta levegő hozzájárulása folytán gyor
sabban beáll a vizpáiolgás, hidegebb is lesz s 
nem savanyodik meg olyan hamar. De az a 
jó tulajdonsága is van a szellőztetésnek, hogy 
általa elveszti a tej ama kellemetlen szagokat, 
melyek a tejből való készítménynek árthatnak. 
Ezért tanácsos a tejet szellőztetni. A szellőz
tetés szükségességébe pedig úgy jöttek rá az 
amerikaiak, hogy számtalanszor tapasztalták, 
miszerint a légmentesen elzárt edénybe öntött 
tej nagyon hamar megromlik,

—  Harcz a pinczórlányok ellen. A kolozs
vári vendéglőkben és kávéházakban az utóbbi 
években nagyon elszaporodtak a pinczérlányok 
s e miatt a fiatalság romlott, a professzorok 
aggódtak és országszerte Ilire ment a kellner- 
lányos Kolozsvárnak azok által a tragédiák 
által, melyeket kilosztogatott elzüllött fiatal 
emberek cselekedtek meg a kincses városban. 
Az intézmény eltörlése érdekében az első 
felszólalásokat a sajtó kezdte meg. bő kommen
tárral referálván időnkint az egyes botrányok
ról. Majd Kolozsvár törvényhatósága vette a 
kezébe az ügyet és vendéglői iparról lévén 
szó, szabályrendeletet készített, mely reformálja 
ez ipart és eltiltja a vendéglősöknek, hogy 
kellner leányokat tartsanak. Ez képezte a fő
pontot a szabályrendeletben, mely a keres
kedelmi minisztériumhoz terjesztetett fel Ez 
időtől fogva a donnák csendesebben viselték 
magukat Kolozsvárt; a vendéglősök elbocsá
tották a kellner-leányok egy részét s kevesebb 
romantikus öngyilkosság fordult elő, kevesebb 
egyetemista bukót; a vizsgákon és az erkölcs
féltők arca kiderült. Mindenki azt hitte, hogy 
a szabályrendelet megerősítve kerül vissza 
Most azonban arra a meglepetésre ébred 
Kolozsvár, hogy a kereskedelemügyi miniszter 
nem erősítette meg a kellner-lányok tartását 
eltiltó szabályrendeletet. Okul azt hozta fel, 
hogy az olcsóbb női munkakeresetet nem lehet 
ezáltal korlátozni. Ebből láthatólag a város a 
felterjesztésében nem vázolta eléggé az úgy 
morális oldalát az ipari érdek mellett. A vissza 
utasítás feltűnést kelt Kolozsvárott s úgy lát
szik, nem hagyják még most sem abba a 
leányok el'eni hadakozást, minthogy másod
szori felterjesztésre készülnek, sőt esetleg az 
ügyet a képviselőház elé viszik.

A közmondásokról.
Akik a lapok irodalmi rovatát figyelemmel 

szokták kísérni, azok előtt valószínűleg már 
többször föltűnt, az a sok ismertetés, bírálat 
s több efféle kurtább, hosszabb közlemény, mely 
S i r i s a k a  A n d o r  pécsi tanítónak mun
káiról szólt. Azelőtt < A b a b o n á ró l»  szóló 
népkönyvével vonta magára a figyelmet, később 
az « A n y ó so k  K ö n y v e »  ez. élezés mun
kájával tréfállatta meg a szegény anyósokat. 
Legújabban pedig oly nagy szabású népiro
dalmi illetőleg nyelvszaki munkával állt elő, 
a melyhez hasonló a hatvanas évek eleje óta 
nem látott napvilágot s a mely munkájával 
valószínűleg az akadémia nyelvészeti szak
osztálya is fog foglalkozni. Ezen — valóban 
figyelemre és pártolásra érdemes — terjedel
mes munkájának czim e: «A magyar Köz

mondások Könyve.»Tartalma : Előszó Tanul
mány a közmondásokról Szverényi. Ballagj 
Erdélyi s mások után Bevezetés. A közmondás 
fogalma, eredete és fejlődése, különböző elne
vezései, haszna, kiterjedése, módja és modora ; 
jelviség (symbolismus) a közmondásban. Nyelv- 
sajátság. nyelvvirágok. A közmondás rokon
társai, irodalma, életrajzok. A közmondások 
betűrendben s legvégül — tíz: régebben élt 
közmondásgyüjtő után — szemelvények. Szer
ző már közel tiz év óta szorgalmasan 
gyűjtögette a közmondásokat s mikor már 
jó pár ezret látott összegyűjtve, közel három
száz magán levelet írt egyesekhez • töbnyir« 
tanító kartársaihoz — az ország minden 
vidékére fölkérvén őket fáradozásában való 
szellemi támogatásra, Későb a lapok utján 
felszólította a nagy közönségei, hogy a magyar 
közmondások s példabeszédek összegyűjtése 
és beküldése által tökélyesbitsék munkáját. A 
több rendbeli felszólításnak meg is lett a 
maga fényes eredménye, erkölcsi haszna szerző 
müvére, melyben a közmondásokról írt jeles 
tanulmányán kívül mintegy 10,000 magyar 
közmondást, példabeszédet és szolásmódol 
gyűjtött össze betűrendben. Könyvének szer
kezetére vonatkozólag maga a szerző így ír: 
«Sok közmondás-féle könyvet lapoztam már 
végig s nem egyet tanulmányoztam is. De 
szerintem a közmondás-gyűjtők eddig nem 
tudták oly rendszerbe foglalni gyűjtésüket, 
mely a közmondást kereső olvasót könyen 
útba igazítsa. Az egyik pl. minden rend és 
összefüggés nélkül közli a közmondásokat. Ilyen 
Kovács Pál. Kis-Vicai Peter s még mások 
könyve. A másik szakaszokba osztja mint 
Dugonics, de oly különös alczimekkel, hogy 
ember legyen a talpán, ki egy általa ismert 
közmondást Dugonicsnál föl tud keresni A 
harmadik betűrendes alapszó szerint halad, 
mint Ballagi és Erdélyi. A negyedik ábécze 
rendben csoportosítja a közmondásokat a 
mondat első szava szerint, mint Pelkó. 
Sirisaka is ezt a módot tartotta leghelyesebb
nek. azzal a különbséggel, hogy nem untatja I 
az olvasót oly hiába való, hosszas s unalmas 
magyarázatokkal, Itt-ott ő is magyaráz ugyan, 
sőt némely helyen alkalomszerű anekdatákal 
is beleszölt munkájába, de mindezzel csínján 
bánt el, czélja lévén az oktatva mulatlatás 
és mu'attatva oktatás. Könyvének terjedelme 
oly bő s tartalma oly tanulságos és vonzó, 
hogy valóban nem sokalhal.ják a könyv 2 
filnyi árát mindazok, kik a komoly s tisz
tességes magyar irodalmi térin‘keket magyar 
hazafiakhoz méltóan pártolni és terjeszteni 
szokták. Ke»n nekünk, sem a szerzőnek nem 
az czélunk. hogy a reklám nagy dobjával a 
könyvkiadóknál szokásos hűhóval léprecsalassék 
a közönség — s kap egyminden kritikán 
aluli férezmüvet. Sirisaka könyve nem szorul 
mesterségesen gyártott reklám cikkekre, mert 
a «Jó bornak nem kell ezégér.» Minden 
reklámnál többet, nyom a latban azon egy 
körülmény — s ez bizonyítja legjobban, hogy 
szerző jól fogta föl tárgyát — miszerint szerény 
tanítói fizetéséből szerző kerek ezer Irt kiadasba 
verte magát, azon biztos hiszemben. hogy az iro
dalom nevében hozott anyagi áldozatát 
méltányolandók. fáradozását ’ elismerendők : 
könyvét a t. közönség pártolni fogja. Különösen 
a hitszónokok, tanárok tanítók, nép-, ifjusági- 
s egyesületi (kaszinók) könyvtárak pártfogására 
számit. Mi is hiszük, hogy szerző e reményé
ben nem fog cs lódni Épen azért csak írói 
kötelességét vélünk teljesíteni a midőn S i r i s k a 
A n d o r  p é c s i  t a n í t ó n a k  a « M a g y a r  
K ö z m o n d á s o k  K ö n y v e »  ez. munkáját

lapunk előfizetőinek, olvasóinak s minden 
barátjának szives figyelmében és pártfogásába 
ajánjuk. Levelezéseknél, illetőleg postautal
ványon való megrendeléseknél elegendő ily 
czimezés: S i r a s k a  Andor. P é c s ,

____  NYILT-TÉR.
A „Vendéglősök orszígos közvetítő intizete,

B u d a p e s t .  V i l i .  X e r g c -n lc z a  5.
Van szerencséin a I. szállodás-, vendéglős- és 

kávés urak tudom ására h o zn i, m iszerint számos 
fővárosi és vidéki szaktársaink buzdításának en
gedve. a szállodai, vendéglői és kávéházi személy
zet elhelyezésére valamint üzlet-eladások és vételek 
eszközlésére nézve

hatóságilag engedélyezett 
vendéglősök orsz. közvetítő 

i n t é z e t é t
a szükséges 1000 frt ovadók letéleményezése 
mellett megnyitottam.

Intézetünk czélja osztályunk és iparunk terén 
a legliszleségesehh alapon odaliatni, hogy úgy a 
főnökök, m in t azok alkarnazottjai, a helyeszközlés 
által minden tekintetben kielégítve legyenek.

Midőn ezt becses tudomásukra adni szerencsém 
van, bátor vagyok egyszersmind intézetünket nagy
becsű figyelmükbe és szives pártfogásukba ajánlani 
s — kegyes megkeresésük esetén - a lehelő leg
pontosabb és leglelkiismeretesebb eljárásról bizto
sítani.

Számos megrendelés folytán a szállodák, ven
déglők és kávéházak alkalmazottai elhelyeztetés vé
gett intézetünknél folyton je lentkezhetnek.

Budapest, 1890, márcziiis hó.
Tisztelettel

I h á s z  G y ö r g y ,
a Vandóglösök Lapja* szerkesztője és kiadója, 
mini a Vendéglősök országos közvetítő inté- 

zeté-nek tulajdonosa.

H ir d e t m é n y .
I Alulírott NzegNx&rd n köz>ég elöljárósága 
által a képviselő testűiéitől nyeri megbízás folytán 
ezennel közhírré tétetik, hogy a község tulajdonát 
képező szegszárdi iiAcyveii'léfflő. mely áll : 
egykavéhaz, 10 vendégszoba. 2 étterem, négy 
lakszobából valamint ezekhez szükséges konyha 

kamra és egyel) mellék épületből 
úgy két tágas istáiéból. 1891. évi január 1-tö 
szám ítva egymás után következő bal évre, f. é 
augusztus 7-én d e. 10 órakor a városház kis 
tanácsterm ében tartandó s írásbeli zárt ajánlattal 
egybekötött nyilvános szóbeli árverésen haszon
bérbe fog adatni. Az árverési feltételek a községi 
elöljáróságnál a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Kelt Szegszárdon, 1890 ju lius 22.
E lö ljá r ó sá g

I "  . -

M egnyitási je lentés.
Ezennel van szerencsém a I. c. közönség I). 

tudom ására hozni, hogy f. évi augusztus hó 2-án 
<! órakor a
VII., Erzsébetvárosi kör uj diszhelyiségeihen 
Erzsébet-kórut 13. sz., tdohány-utcza sarkán)
e l t r ö r a i iK 'i i  v e n d é it :  ló t  

é s  K ö r c s a r n o k o t
nyitok. Támaszkodva azon bizalomra, inelylyel a 
n. é. közönség engem számos éven át mint a 
nemzeti szálloda vendéglősét kitüntetett, azon r*> 
ménnyel kecsegtet, hogy a t. közönség ezen uj 
vállalatomban is fog támogatni és főtörekvésem oda 
fog irányulni, hogy kitűnő ételek, a legjobb italok nyúj
tása és pontos kiszolgálás által n. é. vendégeiül 
megelégedését kiérdelmeljem. Kit tisztelettel

L ip p e r t  L a jo s  
vendéglős.
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S t o l z l e  C. F i
ÖVEGGYÁRI R A K T Á R A K :

BECS (Központ), W ieden, Freitiaus 2 . III. Hol. BECS, Rudollshelm, ScHönbrinwerstrasse 7 4 . PRÁGA, Wenzelsplatz N r. 4 7  neu. BUDAPEST, I» . k lrá ly -u tc z a  5 0 . sz.
mi, i i Ä  b i f f i ' U Ä Ä m i n o ‘.‘Ä V L . ; U * » T Ä 1 Ä 7 Ä  “  *«“  *•1,r"* E",merl *
, , « " « ’ - Toi4b“  '■ ■»'1 “
, „ k k ,..‘ s  . k#, . u , t . , i , „ f . d . i . kn« ou.6bb

VilóghirU cs logrogibb gynr sima es czcggol ollátott szóda-üvegek részére. Qazeuse-palaozkok golyózArral.
Világítási czikkek petróleum, olaj, légszesz- és villany részére.

\  vasú ti és g ő z h a jó  vá lla latok  legrégibb szállító i. Űuegedzészct, uésímüheljek, festészeti, homokfuuí, sntött és sajtolt iiueg.
-  M in t á k  é s  á r j e g y z é k e k  s z o l g á l a t r a  á l la n a k .

lweis. Eugénia, 
állomás Krumm- 

Postaállomás
................  • '■ . , ■ , za , , f . ”  ' .......... - -  ---------  ------  ------------------O -—■ , . v k„  u . ru u .u q  sjvz.wnsz.Mcsv.1, « « o w -A u s tr ia ,  S ü r -
, „ , n y .  é s  y i i s i i l i  a l l o m a s  S u c b e n l b a l .  Geargnthal, Postaállomás Grützen, Georgen t hal. Posta-álomás Gratzen. Haida, Posta-, sürgöny-és vasúti ál
lomás. KOZPONI1 FŐRAKTÁR. Bócs IV.^Freitiaus 2. 111. udvar. FIOKRAKTÁHAK : Hupolfsheim, Schönbrunnerstrasse 74. Prclga, Wenzelsplatz Nr' 

Á7 neu Budapest, Király-utcza 60. sz. Berlin, S., Brandenburgstrasse 14.

CíS3Z. k i r .  szab . 
ü v e g g y á ro s o k

_  _  Raktál' :
A .  I  Budapest. VI., király -uteza 50.

O
M O H A I

„ X o K f l  i
fSTEFANIA

I t U t R A S
Jfrtift/ar

SCHWIMMERr,KFLt BUDAPESTz  2

Fontos sérvben 
szenvedőknek

Ajánlom saját készi tményü 
sérvkötölmet. orthopadlal ké
szülékeimet, valamint a beteg
ápoláshoz szükséges minden
nemű kötelékkeiméket a leg- 
ju lányosabb árakon kapha
tók :

■igunyoR sérvkötö egyoldalú 4 50 köto lda lu 7.50-ig 
c lrtigóva l ., „  2.5n ,, 5.— „

„  •• 5.— „  8 - ,  1
Oyermok Arvkötök felével olcsóbbak.
fe u n p e n m in ő k  . . . . . . . . .  50 k r ltó l  3 fr« 50 krig .

.. N a g v  r a k t á r  haskötőkből köldök sérvkötőkböl, 
gorcsérliarisnyák. euyenesturtókból, irrigateurökből 
s e b f ő c s k e n d ö k b ó l ,  szarvasból* nadrágok, takarók- s 
vánkosokból, valamint minden e szakba vágó 
c z ik k e k  b ő i,

MOLNÁR VILMOS , sörvkötö és kozlytl-gyá i

Budapesten, Károly-körut 19. sz. kr. Orczy-ház.G Valódi franczia és amerikai
I T1VTTVIT és halhólyag különlegességek xvi i u  i  „irntjR f) frl(ój 6. ÍKi Nfij ku. 

. '"nl<“gességek : Párizsi szivacskák tucatja 4 
s ö ín. U jj! ! Pely-Porus : női különlegesség drbja 

Imi ',0' V'(,é,<i megrendelések a legnagyobb 
“'galagság melleit eszközöltetnek. Árjegyzék 
gyen , s bérmentve szolgáltatnak.

L T E R T E S Z  T O D O R  Uor0Ä ^ Y ' . z a »
szives ügyeimébe megrendelés végett njnnliti n l ig n u ti i - H i tn c t i im  k n g l i / . n -

v o i w ,  .  9  9  '  1 0  1 0 1 4  1 1  1 1 , ; > 1 2  i 2 ' » I3_i3y,cin.?.tméi:ij 
1.10 1.30 1.50 1.70 í.90 2 .1 5  2 3 0  '  2  5 3  2.70 "2.85

Egy készlet tarlós kemény gyertyán fából ke».-, . i  kugli/.»  báb o k  írt 2.5».
Kuglizó társulatoknak alkalmas nyeremény-,L. t ; O r o  u ó i k . ig l l / .ó  egész szűk udvaron 

is felállítható egy készlet bábok, go'yó é , zsi.iórral 5 25 --ti 25.
K erti F lo b e r i  p u sk a  8 25 írtig Vasczchábl.t k i.m r' bohóczczal 2— 8 írtig. 
A risto n  zené.ő szekrény ß zenedarabbal 20 írt. Angol C ro q uet-já ték  10—20 írtig. 
I'Uwu-TeniiiH  28 -  60 írtig. Szines p u p lr - la in p iu iio k  15 krtól

bu krig. Kerti gyertyatartó üveggel írt 1.— , 2 3'». Kézi pa'.aezk- 
dugaszoló 1.40 Önműködő dugaszhuzó 70 kr. .Szódavíz k é-  
s r . i l f í  7— 16 írtig. Kern hinta-ágy írt 4 6 0 — 6.60. Erős gyermek 

kocsi 7— 16 írtig. Tornakészlet 8 60— 15 írtig. Kertiszék 
H laposra összetehető 2.20 - 3 .— . Ujságkeretek 80— 1.3O-ig.

T --. ,  -  ■

Minden borkezeléshez szükségelt 
anyagok. és pedig viza-hólyag, bor- 
zamat ( Weinbouquct.) borderitö-po 
I Klärungspulver) úgy porok a bor 
savanyúságának megszüntetésére; to- 
rúbhá tökéletetesen ártalmatlan bor
festékek, glycerin, gelatin, kénlapocs- 
kak nemkülönben parafa-dugók és 
palactokra való cinn-csipkók iKu,r- 
scln) a legjobb minőségben s legdú- 
snbban kaphatók:

W atterio h  Arnold
ur kereskedésében

BudnpeNt, Doliány-utcza 1. szám alatt. 
Árjegyzékek és kezelési jegyzék ingyen

X  3fc±3fc2fcáC0fc3fc*±3fcdfc3fc±dfcáfc± 
X R e g in a  M ária
M az első 1000 frt óvadékkal ellátott és ható

ságilag engedélyezett

elhelyező intézete
Budapest, IV. Károiy-körut 22. szám.

8
 fe lh e ly e z  helyben és vidékre pénztárosnők 
pinezérnök vendéglői szakácsnők szobaasszo- 
| nyok és szállodai szobaleányokat stb.

X
X
s

A u f'tu lin , relülmulhatlan kitűnő minőségben.
M o ly  p o r , legbiztosabb szer molyveszély ellen,
Molyszesz, Patchonli fü, Molypapir
Valódi dalmát r o v a r p o r  és feltűnő biztos hatású r o v a r - lr ttf-

köz- és váltó-ügyvéd | ,H l ,"*vabba padló fényező szerek. Hectograph-hoz való czikkek, fém- 
Inkig lés ablaktisztító anyagok kaphatók ,

i . itn ii.h X T  Detsinyi Károly, gyógyáru kereskedeseben
H U D A P E S ! ,  J i t t  »A PK M T K W ,

j i , l lö i - u t 2 5  m F Ü R D Ő -U T C Z A 10. b a lv á n y -u . s a ro k  „A líK JY Ó IIO Z "

.árassy
Nándor

h u ” 5

kovald Péter FIÓ K JA :
_  _______  Budapest, IV., Korona-

Uiaro-utcza 18 -o v o  m ü s e ly Z fc s lö - és vegyészeti tisztító-intézet Budapesten. c w o  uteza 6 sz.
■Sertllorlai és vendéglőt egész botorak tistlitdsdt o-vAUatja anélkül. hogy a tdrgyak Budapestre ..M H tananak, azoknak tiszti,dsdt o hz,y«tnén  

enkazlrudt. fennálló mii-selyem -festő és vegy tisztitó-,iitéztmet becses figyelmükbe nján-
v'>gy"k bálur n I. ez eemléglós ,-s szó lM 'is  . ..„„enrulin színházi ielmez, egyházi ruha prómezet slb. felfejllenill anélkül hogy

SZU o 1 liszt d l,ntu  iiarniifv nm-. lérli <-s n e rn i k 1 L1 ls ; továbbá fi tzfilható; csipke, csipke es crépkendo, hímzett vagy
j* ' , ,7n' » injában ltagon, és fényében vesztene, jegy"> • . |„ | |(,rf2övol. vallirozott tárgy, kárpitozott bulor. sipke/ilggönyök mely nem
....... ...... 1” "1- és ágy lerilff. paplan. szSnyeg-hll g my bármily d »nm e .„ . nw>Mi>d#' (e, lcln«'k é,  lángmentezittetnek (imprágn.tro

ak gondosan tiszt,Itatnak, hanem a bulorltoz ' “SV . s J L m.  gyapjú-, mutbársony- és atlasz-nyomtatás a legújabb mintákban.
'"a^ l é h fim e S ^ , ^ ^ Í á ^ é , ^  ^ f ^ e r — M ^ á r ^  ^ n rif ta lrk  Tu/akoZÓŰáukr, g ^ r ,  és készséges vá.asz aéatrju--------------

„  U V Á IIA : 
Budapest, Vili., Rock- 

Szilard-utcza 18.



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

$ ELADÓ és t
tbérbeadó vendéglőké
í  SOMOGY-SZOBBON.
eA-,
J Somogy-Szobb vasúti állomáson két keresztező ,
T  vonal kiépítése által egy központi pá lyaudvar a laku lt. ,
T  Barcs és Keszthely felé. x
V A pályaudvarra l megyés bejárónál két szoba, ,
T  konyha és kam rábó l l 3 , holdas kertből á lló  helyi- , -
T  ség 8 év óta csapiáros á lta l m in t korcsma kezeltetik - 
T  2000 írté rt minden órában eladó. »
T  Szinte eladó az indóház köze lében: «

egy 8 szoba. 2 konyha, 2 kamra, pin- 
4- cze és melléképületekből álló, 4-
+  v e n d é g lő n e k  é p ü lt

emeletes ház, vagy esetleg az alsó osz-^. 1 
-4-tályok 3 vagy több évre vendéglőnek 4-11-4- tályok a vagy 
I bérbe vehetők a többi épületekkel £  

együtt. A bútorzat megváltható.
Bánatpénzzel e llá to tt érdeklődő vevő-felek a lk u - ^ .  

szók kizárásával a tulajdonossal helyben érintkezhetnek.
Levélbeni kérdések válaszához postabélyeg m e l--^- 

lékelése szükséges. -<*>-
-fy. Somogy Szobb, 1890. ju lius

V in c z e  A d o lf, liázb irlokos.

-4- 4- 4—4- -4—4- 0 •4"4~~4"4'~4~~4"4‘ -4--4- <-
©BOBOBO BOOB OBBOBOBOBOBOB ©

4890
1890

S zálloda bérbeadás.
Orosháza község, a tulajdonát képező

„Alföld“ szállodát
összes helyiségeivel együtt 1891. évi január I -so 1 
napjától számítandó 6 egymásután következő évre 
haszonbérbe adja.

Felhivatnak a vá lla lkozók, hogy kérvényeiket a z l 
a ló liro tt községi elöljárósághoz

f. évi augusztus 24-ig adják be. j

K ik iá ltá s i  á r  4820  fo r in t, i
a melynek 10% -tó li összege készpénzben; vagy óva-1 
dékképes papírokban bánatpénzül leteendő. Az árve i  
rés f. évi aug. 25-én déle lőtt 6 ó rakor ta rta lik  m e g ! 

Orosházán 1890. ju liu s  24-én.

Vangyel Szilárd Tóth Pál i
I. jegyző. bíró. 1

1800. augusztus |

s
B^B^B^B^B^BXI^fl^BXBXBMB^BX -  • - "B or- é s  s ö r c s a r n o k  m e g n y i t á s .

Van szerencséin a nagyérdemű közönséget tisztelettel é r- ■h tesiteni, hogy Budapesten az Erzsébet-körut 44 sz. alatt ■S (Doh utcza sarok) egy a mai kor igényeinek teljesen megle- 
M  lelő díszesen berendezett

bor- és sö r csa r n o k o t
! M.-Sziget város tulajdonát képező^

s a piacztér legkitűnőbb pontján épített
■  rendeztem be s azt f. évi augusztus hó 2-á’i ünnepélyesen 

megnyitom. Midőn erről a nagyérdemű közönséget értesíteni
MU szerencsém van, egyúttal köszönetét, mondok az eddig régi iiz- 
u. lelem iránt tanúsítóit pártfogásért s fölörekvésem pedig oda 

fog irányulni, hogy ízletes ételeim, természetes tiszta boraim H kiszolgálásával a n. é. közönség tömeges látogatását uj üzle H 
tem részére is kiérdemeljem. Kiváló tisztelettel \ \3  Budapest, 1890. julius 30. ■

Hell Ferencz, vendéglős.

r wI G Á D
J
Pl

5 5  Ä .  AL w i  Q
\ palota  emeleti részének, mely áll ,25 vendégszobából,B 
I ét- és egy 3ő méter hosszú és 11 méter széles tá n e z -Q  
I terem, kávéliáz és pinczehelyiségelcbSl, úgy n e m k ü lö n -B  

ben az épület a la tt levő többi pinczelielgiségek, ré s z -O  
ben a folyó év augusztus hó i- lő l,  részben pedig a B  
f. év november hó 1-től 6 évre bérbeadatni h a tá ro z -O  

| látott. IB
M irő l a bérleni szándékozó közönség azzal ér- O  

tesittetik, hogy az árverés megtartására 1890. évi ju -  f l  

I lius hó 25-ik  napjának délelőtt 10 órája a po lg á r-Q  
' mesteri irodába k itüze lik

Zárt a jánlatok a k ilű zö tt árverési óráig 50 k r o s «  »  W n i i i  n n r l  P l o n l i o l l n
bélyeg, az ajánlandó bérösszeg 10 százaléka b á n ó -B  B  W  ©III 1111(1 XSICI l l< l l l©  J

I pénzzel és azon záradékkal ellátva, hogy a sze rző -O X eingerichtet habe und selbe am 2-ten August 1890 eröffnen X
J d é s i  feltételek ismeretesek, és azoknak magát a lá ve ti■  ■  wer‘,le- '?dT  icí  de,n ' '  '£• Publikum hievon hull. Miitheilung •
ü l  _  u , i|. «Xi O ,nac‘,e- danke ich bestens lur das mir in meinem früheren Af

eaanat) . SS Geschäfte bewiesene Vertrauen und wird mein Hauptbestreben Ä
w  A szerződési felleiedek a hvradalos órákban a pol- H H dahin gerichtet sein, durch Verabreichung schmackhafter W 
■  gárm esteri irodában megtekinthet fik. O A  Speisen, sowie Naturweine, mir cinen zahlreichen Zuspruch M
O  U tóajánlatok figyelembe nem vételnek. H ■  des I*. T. Publikums auch in meinem neuen Geschäfte zu H
M 1890. iulius hó 10-én O i< »ichorn. Achtungsvollf  m Budapest, am 80. Juli IK9O.Q « Franz Hell, Gastwirtin

£
§ i

W c in -  u n d  B io rh a lle -E rö ffn u n g .
Beehre mich einem P. T. Publikum die höll. Anzeige zu 

machen, dass ich in Budapest. Elisabethring Nr. 44, (Ecke 
jjA Trommelgasse) eine den heutigen Ansprüchen vollkommen ent- ■H sprechende prachtvolle ÍH

M.-Szigeten, 1890, ju liu s  hó 10-én

a  p o lg á r m e s te r i  h iv a ta l. X3BOBOBOBOBOBCOBOBOBOBOBO© B M B X B *B xflX II*lX B X B X B X B < B *ti
Frilz Ármin nyomása, Budapest, llövai-ulcza 2 sz.


